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BÚGÚ BRANKO GOPIĆT6L. A 
jugoszláv irodalom egyik legneуeselњ  
egyénisége, Branko Ćovié 69 éves  
korában önszántából .távozott az él ők 
soraiból. Március 26-i halálugrásával 
jelentős wletművet hagyott maga után 
Csak huszonhárom éves, amikor meg-
jelenik a Pod Grmećom cfmű  önélzt-
rajzi ∎rnaplójа. Az éppen csak végz сtt 
bölcsészre azonnal felfigyel a 'kritil а , 
mert újszer űen láttatja Boszniát: „az 
embere szegénység, de egyben mint az 
igazi еmbеri nagyság színtere jelenik 
meg" — á1 аpftja meg Bo l о  Nova-
ković . Még a háború el őtt megjele-
nik a Borci i bjegunci, ,amelyben fel-
tűn~ik gaz a sajátos humor is, amely 
mindvégig jellemzi majd az írót, és 
Planinci című  kisprózát tartalmazó 
kötete is. Már az első  napok*.ál aktív 
résztvevője ra népfelszabadító hábaru-
nak, ahol felelősségteljes tisztségeket 
öltött be. A Háború után kezd ődik 
nagy regényfrq korszaka : 1952-ben 
jelenik meg Prolom című  regénye (az 
íróval egy napon, elhúnyt Csuka 
Zoltán Áttörés címmel 1962-ben je-
lenteti meg magyar nyelven), öt  
évvel később pedig a Gluvi barst  
című . Időközben a háborús élmények-
b51 táplálkozó népszer ű  elbeszélésso-
rozata is a Doživljaji Nikoletina Bur-
saéа . Az ötvenes évek végén születik 
a hegylakók alföldre telepítésénelk a 
regénye A ne tugu j bronzara straž г ,  
majd pedig az Osma o f enzivа  című . 
A gyermckirodaimat is szánvas, (az is-
kolákban ma már .kötelez ő  olva ~mány-
ként szereplő  ,alkotással gazdagította. 
A smár említett Bursaé-novellák mel-
lett ismertek partizántörténetei, és két 
ifjúsági rcegénye a Magareće godine  
és mindenekfölött az Oilovi -rапo lete  
című . Műveli közül sokát fordítattak 
magyar nyelvre. Csuka Zoltán a már 
említett regényen: kívül ,elbeszéléseit  

is fordította és Ismerős a völgyszo-
:•osból cinien jelent meg. Herceg  Já 
nos Nikoletina Bursaé kalandjait ül-
tette át, маjtényi Mihály állatmeséi-
ből készített kötetei 1961-ben, Sárosi 
Károly pedig partizánmeséit tolmá-
csolta magyar nyelven. A sasok ko-
rán felrepülnek Fehér Ferenc, a Buk-
si évek (Ivlagareće godine) pedig Ko-
vács János fordi ~tásában jelent meg. 

Verseit Fehér Ferenc, egyéb meséit 
Bodrits István, A nyolcadik offenziva 
c. megényét pedig Dudás Kálmán far-
dította. 

Branko Ćopié számos kitüntetés és 
díi tulajdonosa. A népfelszabadító há-
borában való részvételéért a '41-es 
emlékérem viselđje lett, de tulajdono-
sa a Népéri Tett Érdemrend mind-
két fakozatána,k és a i сstvériség Egy-
ség Érdemrendnek, és megkapta z 
legmagasabb társadalmi elismerést, az 
AVNOJ-díjat. I odalmi díjai közül 
a Szerb Tudományos Akadémia 
(1940) djа , és gaz év legjobb r еg é-
nyéért járó NIN-díj érdemel ' külön  
említést. Ez utбbbit 1958-ban a. Ne 
tuguj brorizana straža cím ű  művéért  
kapta.  

CSUKA ZOLTÁN MŰVE. „ .. . 
1955 óta annyi murnkát végeztem a 
;ugoszláv irodalmak legkiemelked őbb 
klasszikusan& lefordítása terén,  

amennylit csak végezhettem" — nyi-
latkozta másfél évvel ezel őtt a sza-
badkai 7 Napnak adott interjújában  a 
nemrég elhunyt Csuka Zoltán. Hogy  
ez valóban így igaz, Jugoszlávia é5  
Magyarország minden irodalmára és  
számos olvasója is tudja, mint ahogy 
azt is, hogy a két világháború kii 
zötti költészetével és még inkább  
irodalomszervezői ;ténykedésével kivé-
teles helyet szerzett magánalt a jugo-
szláviai magyar irodalom történeté- 
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ben. Most, hogy búcsúzunk tđle va-
lóban impozánsnak tűnik a maga mö-
gött hagyott MŰ ; húszegynéhány  
többnyшre verseit tartalmazó önálló  
kötete, a majd negyven antológmában 
való szereplése, a több mint száz 
m űfardítwski tete és a — Harmat Be-
la bi:bliográfiáya szerint pontosan 777  
e ddig regisztrált falyóiratokb цΡn és  
lapokban közölt fordítás, tanulmány,  
recenг ió és cikk. Csuka Zoltán m űve, 
s ezt minden túlzás nélkül mandhaa-
juk, páratlana magyar--d ćLsrláv kap-
csolatok több évszázados történetében.  
Az említett bibliográfia elGszavában  
Czine Mihály állapítja meg, hogy bár  
1570 éta magyar irák és m űfordítók  
szinte nagyobb szünetek nélkül far-
d't;ák a szerb, horvát, szlovén sép-
költészetet és irodalmat, s a délszláv  
népek írói közül is sokan a magyar  
műveket, „ebbđ~l a sok százados ha-
gycm(.nyb6l is felmagasodik Csuka  
Zoltán műfordítói tevékenysége",  
mert míg mísoknál a fordítás csak  
részterület. volt, .addig Csuka Zol-
tán élete központi feladatát ta-
lálta meg benne". Ennek az cl-
köteilezettségnck az eredménye  A 
jugoszláv népek irodalmának története  
című  máig páratlan alkotása is.  

Búcs ízztink Csuka Zoltántól ezen  
a helyen azzal, hogy olvasóink e1n-
lékezetébe idézzük, ha nem is minden  
al оtását, de valamennyi önálló és  
szerkesztett m űfordításkötetét.  

1931. Todor Manojlovi ć : A centri  
frsgális táncos (Gentrifugalni igra č)  

1941. Milol Crnja,nski: Örökös ván-
dorlás (Seabe), [1959, 1967!  

1946. Délszláv népballadák. Vak  
Karadži ć  népdadgyűjtéséból.  

1947. Ivo Andri ć : Híd u Drinán  
(Na Drini éuprija), [1958, 1962,  
1965, 1973, 1973, 1982]; Ivan Goran  

Kovač ić : Tömegsír (Jama), [1952];  
VLadi иmir Nazor: A futár (Kurir Lo-
da)  

1948. •Takav Ignjatovi ć  : Respektus  
Vásza (Vasa Re~pekt) [1952] ; Petar  
Fettovié Njego,: Hegyek koszor кja  
(Gorski vijenac), [1976, 1977]; Baris-
lav Stanković : Gúzsbakötött élet —
Szilaj vér (Nečista krv), [1952, 1966] 

1955. A sárkány meg a királyfi. 

Délszláv népmesék (Jugoslovenske na-
rodne pripovetke);  

1956. Ivo Andrić : Vihar a völgy  
felett. Travniki krónika (Travnička  
hronika), [1962]; August Cesarec: Ka-
takombábn..n (U katakombi); Ivan  
Goran Kovačić : Tüzek és rózsák (Og-
nji i ruže)  

1957. Bra&o Ćopić : Ismerős  a 
völgyszorosból. Válogatott elbeszéléseke  
(Poz -anik iz klanca)  

1958. Veljko Petrović : Tavaszi te-
metés, (Pxoleéni pogreb); Klasszikus  
jugoszláv elbeszélések (Klasične jugo-
s!ovens+ke pripovetke)  

1959. Ivo Andrić : Elátkozott ud-
var (Prokleta avlija), [1962]; Marin  
Držić : Dundi Maroje; Miroslav Кrle-
ža: fijtszakának virrasztója. Petrica 
Kerempuh balladái (Balade Petrice 
Kerernpuha), [1972]; Marijan Matiko-
vić : Krizantémok (Krizanteme)  

1960. A legkisebb császárfi (Jugo-
slovenske .narodne pripovetke); Mai  
iu,'oszláv elbeszél ők (Savrсшeni jugo-
slovenski pripovedači); Situo Maca-
vulj: Fráter Barnabás (B.alconja fra  
I1rne); Ivar. Potr č : Gaztett (Zlo&n)  

1961. Aranyhajк  királyláng= (Diél-
szláv népmesék); Pre г:ihov Voranc:  
Földindulás (Jamaica); Civil Kosm .ač :  
Szép tavaszi nap (Pomladni dan)  

1962. Branko Ćopić : Áttörés (Pro-
fom); Vlaaan Desnica: A tavasz és  a 
halál játéka (Praljeća Ivarra Galeba);  
Marian Macković : Álomvásár (Va-
lar snova)  

1963. Ivo Andrić : Nyusika (Zeka),  
[1975]; Ivo Andrić : A vezír ele f ánt-
ja (Vezirov slon); Miroslav Krileтa: 
A horvát hadisten (Hrvatíski bog 
Mars) 

1964. Miroslav Krdeža: Areteus, 
с:::аg7' legenda Szent Arcilláról, 
mennyei madárról (Arctej), [1968];  
1Vf.iroslav Krlcza: Elheszéiések (Pri-
vovetke); Slobodan Novak: Erős v,' 
(Tvrdi grad); Stevan Sremac: Pap-
háború (Pop Gira i Pop Spira)  

1965. Miroslav Krleža: Agónia 
(Agoni.ja); Miroslav KrleLa: A fekete 
sas árnyékában (Zastave); Marijan 
Matković : Sebzett madár (Ranjena 
ptica)  

1968. Napjaink éneke. A modora 



KRбNIKA 	 529  

jugoszláv köQ-tkszet antológiája, szerk.  
Acs Károly, ford. Csuka Z. stb.;  
Branislav Nuáić : A megboldogult  
(Pakojn7k); Grozdana Oluji ć : A sze-
relemre szavazok (Glasam za Ljubav) 

1966. Miraslav Krleža: Harminc év  
előtt (Prije trideset godína) 

1967. Duáan Сal:ić : A hősök is  
emberek (Ratni dnevnik); Ranko Ma- 
rinković : Glória (Glorija) 

1968. Mi,rko Božić : Az igazsúgtev ő  
(Pravednik); I amza Ilumo: Részeg  
nyár (Grordanin kikot); Jovan Hnis-
rić : Savanarola és bánáti (Savanaralа  
i njegovi prijatelji); Ranko Marimko-
vić : A Küklöpsz (Kiklop); Sebz гtt  
madár. Mai szerb és horvát drámák;  
Mela Se(limović : A dervis és a halál  
(Dervil i smrt)  

1969. Oskar Davičo: Versek (Pes-
me); Kisértő  igazság. Mai jugoszláv  
elbeszélők (Savre •meni jugoslovenski  
pripoveda či); A szerbhorvát i,odalom  
kistükre a kezdetekt ől 1945-ig (Pano-
rama srpskohrvatske kujiževnosti od 
početka do 1945 godine); A szó szü-
letése. Mai macedón költők. 

1970. Miroslav Krleža: Kálvária  
(Golgota); Grozdana Oluji ć : Vadhaj-
tás (Diivljc seme); Dervil Sulsić : Én,  
Danilo (Jaj  Da7vilo); Téli éj.  Mai 
szlovén elbeszél ők 

1971. Csillagpor, Jugoszláv lírai an-
tológia; Miroslav Krleža: ű̀ t a para-
dicsomba (Put u raj); Vukalin Mi-
éun•ović : A csetnik vajda (Pretpos-
lednji); Bož-in Pavlavszki: Roszija és  
története (Miladin u Kini); Fra.nce  
Preleren: Szonettkoszorú (Sonetni ve-
nac)  

1972. Matej Bor: Atkeit a vándor  
az atomkoron (Še1 je popotnik skozi  
atomski vek); Jakov Ignjatovi ć : Örö-
kös v őlegény (Ve čiti mladoženja);  
Meya Selimović : Az erdő  és foglya  
(Tvrđava); Jugama Stojanović : Leo-
nardo da Vinni 

1973. Milloi Crnjanski: Čа rnojević  
naplója (Dalevnik o Čarrojeviću); 
Csillagok és szívek. Mai szlovén köl-
tők; Grago Grah: A kilencedik  
mennyország (Deveta nebesa); Jakov 
Ignjatović : Szerb rapszódia (Memoari. 
Rapsadiia iz prolslog srpskog ivota) 

1974. Iva Andrić : A lőportorony  

(Deca); Ahmet Hromadži ć : A külö-
nös 16 titka. Mеsék; Lángoló vér.  
Válogatott szlovén partizándalok (Kri 
v plameniik) 

1975. Ivo Andrić : Beszélgetéseié  
Goyával (Zapisi o Goji), ford. Vujn-
csics D. Sztolánnal; Dulan Barantn: 
A bujdosók vára (Deligrad); Francé  
Preiern versei  

1976. Adria tengernek múzsája.  A 
dalmát tengerpart költészete; dVLiros-
lav Krleža: Az ész határán (Na ru-
bu pameti); Jovan Par•lovszki: Sár-
f észék (Radiovice vo koje pagam); Me-
la Selimović : Ketten a szigeten  
(Ostrvo); Petar Petrovi ć  Njegoi: A  
miknokozrnosz fényei (Luča mikroko'z-
ina); Jankovi ć  Milorad: Maros me~ti , 

ének (Mini voda ladna)  
1977. Gustav Knklec: Feketerigó.  

Válogatott versek  
1979. Ivo Andпić : Haragban a vi-

lággal. Elbeszélések ,a gyerauekvilág-
ból; ,Ivan Cankar: Mária szeretetháza  
(lila Marije pamoćnice)  

1980. MirosQav Krleža: Drámák  

ZĆSsszeállitáswnk 	harmat 	Béla:  
Csuka Zoltán biblagráija (S ~eлгоend-
re, 1982.) ós Pastyik László: Stvara-
lački doprinos Zoltana (;uke za  
upoznavanje južnoslovenskih književ-
n::sti u Mađacskoj, Bgd, 1978, c. 
munkája alapján készüli. Szögletes 
zárójelbem az új kiadásaktit tüntettük 
föl.)  

fR6SZ.OVETSÉGI 1LоZGYCJLÉS.  
Március arásodik felében tiszttújitó  
közgywlést tartott a Jugoszláv Írú-
szövetség, amelyen Kole Csasule ana-
cedán írót, ismert közéleti dolgozб r  
vál.aszrcоttak meg a szövetség elndké-
vé. Az új elnök megválasztása után  
a feladatokról nyilatkozott a Magyar  
Szóлak. Innen ddéziink :  

— Mostani közgyűlésünk után is  
teljes meggyőződéssel állapíthaxoan  
meg a nyt: az frбszövetség az utób-
bi időben eredményes er őfeszítбseket 
tesz annak érdekében, hogy ismét el-
foglalja azt a helyet, amely társadal-
munkban megilleti, s hogy esclekvő  
tćnyező  legyen a felgyülemlett prob-
lémák megoldásában és a döntéshoza- 
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talban, mégpedig .nem csupán !irodal-
mi és kulturális kérdésekben, mint-
hogy az írók nem vonatkoztathatók  
el az élet teljességét ől, életünk geciig 
még mindiga fauradalomé. 

Konkrétumként els ősorban n ~éhá.ny 
sikeres tanácskozásunkra utalok, köz-
tük az 1982 jútriusában Kumruvecon  
megtartottra, amelynek témája a. ju-
goszláv uradalmak és az együvé tar-
tozás szelleme volt, továbbá о  múlt 
év novemberében Jajcéban lefolyta-
tottra, amelyet az AVNOJ irodalmi 
vonatkozásainak szenteltcink, de a 
két élőző  közgyűlésünkön folytatott  
megbeszélések is .eredményesek voltak:  
Mosztárban forradalmi h.agyamá-
nyainkról, Zomborban pedig az  iro-
dalmi alkotó munka társadalm ~i és 
anyagi helyzetér ő l volt szó. Elmond-
hatjuk, hogy a szervezet élezünk szá-
mos lényegi kérdésében faglaltállást, 
s hogy ezeken a találkozókor a né-
zetek, véiLemények gazdagsága és sok-
félesége mellett is egységes álláspont-
ra helyezkedtünk, és rendkívül meg-
gy őző  konszenzust értünk cl els ősor-
ban irodaalmi és művelődési Tétünk 
időszerű  problémái tekintetébei. Mos-
tani, krusevói közgy űlésünkёn is ki-
fejezésre jutott sorsdönt ő  kapcsola-

~tunk forradalmunkkal, valamint a 
kritikai álláspont, amelynek aduapján 
hozzájárulhatunk a forradalom to-
v óbb fieјIlesztéséhez. 

— Szélesebb körű  konszenzus ala-
kult ki annak a megállapításnak a 
tekintetében, hogy irodalmaink jelén-
legi társadalmig helyzete még Beun 
megfelielő, s az íróknak minden erejü-
ket latba kell vetniük, hogy olyan 
ntegoddásakhoz jussunk, amelyek az 
irodalmat, az •1•kotó munkát jelent ő-
ségéhez mélaó szerepkörbe helyezik. 

Megállapítást nyert, hogy az illeté-
kes érdekközösségek sok negatívumot 
halmoztak fel gyakorlatukban, s már 
egymagában ez is okot ad arra, hagy 
az ünigaгgatási mechanizmus műkö-
désénиk kérdéseit részletesebben és 
bírálóbban eilemezzük. Egyetértés nyil-
vánult meg a szerzői tiszteletdíjak 
növelksбnеk szükségessége tekintetében 
is, úgyszintén a könyvkiadást és-far-
gal:mazást gátló adminisztrátiv in- 

tézkedésekkel szemben, amelyek meg-
nehezitik helyzetünket és az iroda-
lom hellyzetét, jóllehet az niár külön-
ben is súlyos az általános válság-
helyzeit körülményei közepette. 

Természetesen nem  magyarázható 
meg minden probléma gazdasági ne-
ltézségekkel. Hadd ismételjem meg cz-
úttall is: tánsadálmunk annyira még-
sem szegény, hogy csupán minпmális 
i г Ρ sszegeiket tudjon adni a nemzeteink 
és siemzetiségeirtik közötti kölcsönös 
megismerést szolgáló m űfordításnak 
és az együttműködés más formáinadc 
támagatásána. Ennek a sz űluarkúság-
nak a következményeit százszorosan 
fogjuk megfizetni a jövőben! 

Mindenesetre: közgy űlésünk rámu-
tatott ,a problémákra, de egyszer-
smin.d arra a tényre is, hogy az írók-
ban van elegend ő  alkotóerő  hozzájá-
rulni megoldásukhoz is. Ennek tuda-
tában hoztuk meg . Kruslevún az író-
szövetség prognamelveit is, mint igen  
jelentős dokumentumot. Persze, egyet-
len dokumentum sem képes önmagá-
ban megváltoztatnia társadalnvi hely-
zetet, de mozgósíthatja • a tagságot a 
benne foglaltak valóra váltására. Az 
erre иг  .nyaló munkaterv és az fró-
srövetség kangresszusának cl őkészülс -
tai miindenképp сn elősegítik majd 
érvényesi.tésiiket. 

— Az előző  kongresszus óta eltelt 
kilenc esztend ő  gyakorlata igen sok 
pro'olémát halmozott fel, amelyeket 
alaposan meg kell vizsgálnunk, hogy 
továbbléphessünik. A jelenlegi helyzet 
is megköveteld, hogy számos kérdés 
napirendre kerüljön az olyan átfogó 
kongresszusi témakörben, amilyen Az 
író és korunik, valamint A kultúra 
mint fogyasztás. Azt várom a kong-
resszustbl, hogy az írókat, a tagságot 
egy jód körvonalazott világ platform 
köré tömiirívse munkálkodásunk  haté 
konysága érdekében. Az egész évre ki- 
terjedő  előkészületek igen intenzív 
munkát igényelnek t őliink, s ha ala-
posan végezzük cl feladatainkat, so-
kat tehetünk helyzetünk javításáért. 
Hiszem, hogy a kongresszussal íróink 
minőségi hozzájárulást fognak nyújta-
ni egész társadalmunk haladásáhgz. 
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VOZNESZIINSZKIJ AZ IDEI 
STRUGAI DYJAS KU5LTŐ . A több 
mint két évtizedes hagyományú Smtru-
gai Költészeti Esték zs űrije úgy dön-
tött, hogy az idei Aranybabér .koszo-
rút •Andrej Andrejevics Vozn.eszen-
szkij szovjet költőnek ítéli oda. A dí-
jazott - munkásságát a tanács díszülé-
sén Mvlan Durčinov ilidokolta meg,  
többek között azzal, hogy Vozne-
szenszkij a lehető  legjobb módon  
folytatja az orosz-szovjet ,irodalom és  
azon belül a .költészet azon hagyo-
mányait, .amelyet a húszas években 
Majakovszkij, Hlebnjikov és Paszter-
nák hozott létre. A díjazott az öt-
venes években, az ún. „kifagyasztás" 
idejében t űmet föl, s munkásságával  
egy olyan költészeti nyelvet snkerült  
kialakítania, amely a ma embere  
szenzibilitását f еjezi ki, úgy, hogy  
gyökereit a múlltba ereszti, ágalt pe-
dig már a XXI. századba nyújtja.  

KÉTSZÁZUTVEN ÉVES A SZERB 
SZiNJÁTSZÁS. Vidékünkön két és 
fél évszázaddal ezel őxt, 1734 nyarán  
mutatták be az els ő  szerb nyelve  
színi előadást: Manued Kozacsinszk•ij  
orosz származású karlócai tanár Trae-
dakomedija című  színn: űv&t. láz V.  
Uroš cárnak ajánlott SZ1nmб  bкmxt-
tatójának évfordulóját méltóképpen  
kívánja megünnepelni színművésze-
tünk. Vajdaságban, de az ország más  
vidékein is tanácskozásokat szervez-
nek a színjátszásról és a színházak  
valamint drámairodalmunk helyzercé-
ről. Javaslat hangzott, hogy írják át  
mai nyahre Kozacsinszkij ószláv  
nyelvű  szövegét és hogy az újvidéki  
Színművészeti Akadémia лövendékei  
mutassák is be. Tervben van a szöveg  
közlése is.  

VITA A TANTERVI TÜRZS-
ANYA,GRбL. Március folyamán  a 
macedón és a szlovén íróegyesület is  
tárgyal ц  a középiskolák anyanyelv-
s irodalomoktatási egységes törzs-

anyagának kérdésér ől. A macedón  
írók rezolúciót fogadtak el, amelyben  
kimandtдk : nem hajlandók részt ven-
ni az egységes iskolai törzsanyag  
újabb variánsának a kidolgozásában,  

mert elilenzik magái az iskoi.arefor-
mot. Szerintük nem a törzsanyairól,  
hanem a .középiskolai reform egesze-
ről kelleme vitázni. 

Hasonló szellemben tárgyaltak a 
kérdésről Ljubljanában is. Ott arra 
hívaktoztak, hogy alkotmányos joga 
minden köztársaságnak önállúan ki-
dolgoznia saját tanterveit. A szlovén 
írók azért szállnak síkra, hogy ez a 
jövőben is így legyen. 

A két íráegyesületi vita máris 
nagy visszhangot váltott ki. 

A POLITIKAI SZLNHÁ'Z JEGYÉ-
BEN. Dževad Karahasan az országos 
színházi fesztivál, .a Sterija Játékok 
idei szeđe!ktora beterjesztette .a músor-
bizoxtságnak repertoárjavaslatát. En-
nek éraelmében az . idei, sorrendben 
29. Játékokon hét - elлаdás szemepei 
majd — Dupan Kovačević : A balká-
ni kém (Belgrádi Jugoszláv Drámai 
Szín ~hráz, rendező : Duan Jovanavić);  
Goran Sztefanovszki: Dupla fenék  
(szkopjei Drámai Színház, rendez ő i  
Szlobodan Urnkovszki); Gojlco Niko-
lii: Gyökér, törzs, epilógus (belgrádi  
Egyetemi Művelődési Központ, rende-
ző : Vida Ognjenović); I'one Pamuljič :  
Apám, a szocialista kulák •(ljubljanai  
Szlovén Nemzeti Színház, rendez ő :  
Jože Babič ); Ivo Vojnović : Dubrov-
niki trilógia (zágrábi Horvát Nemzeti  
Színház, rendez ő : Ivica Kun čevié);  
Janka Palić  Karnov: Anyaszív (dub-
rovniki Manin Držić  Színfiáz, rende-
lő : LRll 1L1i MesarSé) éS MlrOslav  
Krleža: A Glembay család (zagrábi 
Gavella Színház, rendez ő : Petar Ve-
ek). Versenyen kívül kapott meghí-

vást a mostari Népszírtљláz Ivo And-
ris Kisasszonyából színpadra alkal-
m uott m ű  bemutatására. A Milosav 
Marinović  adaptálta .mű  címe: Egy 
jellem &letének és álmainak .képe:. 

A válogató megindokl&Iban el-
mondta, hogy a köztársasági és tar-
tományi szelektorok mintegy negyven 
előadást ajánllottak figyelmébe, s ezek 
közül választotta ki a Iueghívotta-
kat. Elmondta, hogy a jugoszláv szín-
házaltban pillanatnyilag nini domi-
nál stílus, nincsenek világosan kimu- 
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tatható törekvések 	ćs kimagas<ló,  
idénytaneghatározб  elöadásak sem. Ép-
pen ezért szinte lehetetlen felállítaná  

a pilyanatnyi jugoszláv színjátszás  
modellégi . A kiválasztott c 16аdásak  
első  négyes csopantjába tartoznának az  
ún. politikai színházat képvis гΡlő  da-
rabok, amelyeknek témája és nem  

célja a politika, a másik csoport d1  
rabjaira viszont a pusztavangard гΡ  
marnienizmus megjelölćs illene. A mii-
sarbizottság végül kinevezte az idei  
játékok zsűrijét, amelynek tagjai:  
Pataki László, Mina Stupica, Gergij  
Paro, Srete•n Perovié és Sveta Jova-
nov•ić .  

JEGYZ đ K б NYV  

AZ 1983. LVI HlD IRODALMI DÍJ ODAÍTÉLÉSÉRĆSL 

A HÍD Szerkeszt ő  Tanácsa által kinevezett bíráló bizottság 
(8öndör Pál, Burányi Nándor, Fehé г  Kálmán, Pap József, Utasi 
Csaba, elnök) 1984. március 29-én, április 12-én és І  6-ár, meg-
t ~trtott ülésein megvizsgálta a jugoszláviai magyar írók 1983. ja-
nuár elsejétől december 31-éig megjelent műveit.  

A bíráló bizottság szavazattöbbséggel úgy döntött, hogy az 1983..  

évi Hid Irodalmi llij аt Acs Károl3 A közbiils ő  világban című  
уerseskötetéért ítéli oda.  

Ács Károly tóbb mint harminc éve irodalmunk egyik legjelen-
tősebb költője. Legújabb kötete költői tapasztalatainak szintézisét  

adja. Gazdag hagyományokból építi ki autentikus költ ői világát,  
amelyben az ember legintimebb drámaitól a hétköznapi tü_ г téné-
scken, a közösség: élet konfliktussín át a m'sztikumniá átién ~Tegí-
tett játékosságig minden poézisalkotó elem.  

LTjvidék, 1984.  IV. 16.  

Böndör Pál, s. k. 
Burányi Nándor, s. k.  
Fehér Kálmán, s. k. 
Par József, s. k. 
Utasi Csaba, s. k. 


